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 パスファインダーとは？ 

 Pathfinder（パスファインダー）とは，探検者／草分け／開拓者の意。レポート作成や論文作成で，何をす

ればいいのか，どこへ行けばいいのかわからない！そんな人のための助けになるように作成した，学問の

「道しるべ」です。 

 

 

作成日： 2022 年 12 月 16 日 

大阪大学 外国学図書館 ｜ 箕面キャンパス ｜ 

ラーニングコモンズ るくす｜ LS チーム  



I. イントロダクション 

 

 ビルマ語で E メールを書く 

ビルマ語を学習しているみなさんは，海外の連絡先に E メールを書いたことがありますか。友人関係であ

れば，Facebook メッセンジャーや Telegram などで，気軽に連絡する人が多いかもしれません。しかし，留

学先の先生や，研究調査先のインフォーマントに，フォーマルな文章を書かなくてはならない場面が少なか

らずあります。このるくぱすでは，とくに語学・研究留学を目指す方に向けて，メールの書き方をご紹介し

ます。 

 

関係分野：ビルマ語学，ミャンマー地域研究  

 

 

II.  タイトルを入れる 

 

メールのタイトルは必ず入れましょう。（タイトルがないと，迷惑メールと判断されて読んでもらえないか

もしれません。）一目見ただけで内容が分かり，長すぎないタイトルがベストです。 

 

例） マウンマウン先生との面会のお願い 

ဆရာက  ြီး ဒ ေါ ်တာဒ ာငဒ် ာင ်(ပေါဒ ာ ခ၊ ဌာန  ြီး) နငှ့်် ဒတ ွေ့ ခ င့်ဒ်ပြီးပေါရနတ်ငပ်ပပခငြ်ီး 

※先生に肩書がある場合は，カッコ内に書き添えます。 

 

 

III.  本文冒頭に宛名を書く 

 

冒頭には，相手の所属，肩書，名前をしっかり書きましょう。 

 

သ  ့် 英語の Toや Dearに相当します。 

    ပေါဒ ာ ခ  

 ဌာန  ြီး 相手の肩書（レベルの低いものから順に書く）。 

 ပ န ်ာစာဌာန  

    ဒ ေါ ်တာဒ ာငဒ် ာင ် 相手の名前 

 

※1 သ  ့်の下に続けて書きます。一文字分ほど字下げをするといいでしょう。 

※2 2 回目以降は，以下のように省略して書くことも可能です。 

例）ဆရာက  ြီးခငဗ် ာြီး- / ဆရာ က  ြီးခငဗ် ာြီး- 

 

 



IV.  メールの書き出し 

 

 まずは名乗る 

あなたにとっては唯一無二の存在であっても，相手にとっては one of them であることを忘れずに。「あんた，

誰やねん！？」と言われないように，まずは自分の名前をしっかり名乗りましょう。 

 

例 1）ဆရာ က  ြီးခငဗ် ာြီး  ျွန ် အ  ဆာ ာတ ကသ  လ် ပ န ်ာစာဌာန တတ ယနစှ်ဒ  ာငြ်ီးသာြီး ○○ပြစပ်ေါတယ်။ 

（先生へ，私は大阪大学ビルマ語専攻 3 年の○○と申します。） 

 

例 2）ဆရာ က  ြီးခငဗ် ာြီး  ျွနဒ်တာ်အ  ဆာ ာတ ကသ  လ ်ပေါရဂူ တူ ယနစှ်ဒ  ာငြ်ီးသာြီး ○○ပြစ်ပေါတယ်။ 

（先生へ，私は大阪大学博士課程 2 年の○○と申します。） 

 

※書き手が女性の場合は，ခငဗ် ာြီး→ရှင，်ဒ  ာငြ်ီးသာြီး→ဒ  ာငြ်ီးသူに変えてください。 

 

V.  メールの末尾 

 

 締め括りのあいさつ 

英語メールで用いる Sincerely yours,や Best regards,に相当するものが，ビルマ語にもあります。 

 

例 1）ဒလြီးစာြီးအာြီးနာစ ာပြင့်် 

例 2）ရ  ဒသဒလြီးစာြီးစ ာပြင့်် （ဒလြီးစာြီးစ ာပြင့််だけでも OK） 

 

 署名 

締め括りのあいさつのあとには，自分の名前を入れましょう。 

例）တပည့်် ထ နြ်ီးပ င့်န်  င ်

※留学先の先生にメールを出す場合，「弟子」を意味するတပည့််を入れると，より丁寧になります。 

 

  



 

VI.  実際にメールを書いてみよう。 

 

以下では，面会の約束を取る，欠席を連絡する，課題を提出する，推薦状／紹介状の発行を依頼する，家探

しを手伝ってもらう，お礼を伝えるといった場面に分けて，文例をご紹介します。 

 

 面会の約束を取る 

（例文 1） 

သ  ့် 

    ပေါဒ ာ ခ 

    ပ န ်ာစာဌာန 

    ဒ ေါ ်တာာ‌ာ‌ခငခ်ငန်  

 

အဒ  ာငြ်ီးအရာ။ ။ဆရာ က  ြီး ဒ ေါ ်တာာ‌ခငခ်ငန်  (ပေါဒ ာ ခ) နငှ့်် ဒတ ွေ့ ခ င့်ဒ်ပြီးပေါရနတ်ငပ်ပပခငြ်ီး။ 

 

 ျွနဒ်တာ်အ  ဆာ ာတ ကသ  လ် ပေါရဂူ တူ ယနစှ်ဒ  ာငြ်ီးသာြီး Taro Osaka ပြစ်ပေါတယ်။  န ်ပြန ်  န  ် ၁၀နာရ ဒလာ ် 

ဆရာ န ့်ဒတ ွေ့ခ ငပ်ေါတယ်ခငဗ် ာ။ ဆရာ   ျွနဒ်တာ့် ်   အခ  နဒ်ပြီးန  ငပ်ေါ လာြီးခငဗ် ာ။  

 

ဒလြီးစာြီးအာြီးနာစ ာပြင့်် 

Taro Osaka 

ビルマ語学科 キンキンヌ教授 

 

用件：キンキンヌ教授へ面会のお伺い 

 

大阪大学博士課程 2 年生の大阪太郎です。明日、10 時頃に先生とお会いしたく存じます。少しだけお時間

をいただくことは可能でしょうか。 

大阪太郎 

 

 

 

 

 

 

 



（例文 2） 

ဆရာဦြီးဒ ာငဒ် ာင-် 

  ဒနာ် ၁လပ  ငြ်ီး ှာ ရန ် န ်  ဒရာ ်ပေါ ယ်။ အ   အဒတာအတ ငြ်ီး ှာ   ဒနာ့််ပေါရဂူ   ်ြီးအတ  ် ဒ ြီးစရာရှ လ  ့် 

အခ  နဒ်လြီး   ဒပြီးန  ငပ်ေါ လာြီး ခငဗ် ာ။   ဒနာ်ဒ ြီး ယ့်အ်ဒ  ာငြ်ီးအရာ ဒတာ့် ရှ ်ြီးယဉ်ဒ  ြီး ှုန ့်ပတ်သ ်တ ့် 

အဒ  ာငြ်ီးအရာပေါ။ တ ယ်လ  ့် ဆရာ အာြီးတ ့်အခ  နရ်ှ ရင ်   ဒနာ်န ့် ဒတ ွေ့ န  င ် ့် ဒနရာရယ်၊ အခ  နရ်ယ ်   

ဒပပာပပဒပြီးပေါလာြီးခငဗ် ာြီး။ ဒ  ြီးဇူြီးအ  ာြီးက  ြီး တငပ်ေါတယ်။ 

Taro Osaka 

マウンマウン先生 

 

私は 1 月にヤンゴンへ行きます。その期間中、博士論文のためにお尋ねしたいことがあり、お時間をいただ

けないでしょうか。お伺いしたい内容は、シャンの文化に関してです。もしマウンマウン先生にお時間ござ

いましたら、お会いいただける時間と場所を教えていただけると幸いです。よろしくお願いいたします。 

 

大阪太郎 

 

 

 欠席を連絡する 

（例文 3） 

ဆရာ ခငဗ် ာြီး- 

 န ်ပြန ် ျွနဒ်တာ်အလ ပ်  စစရှ ဒနတ ့်အတ  ် ပ န ်ာစာအတနြ်ီး    လာန  ငလ်  ့် ခ င့်ပ်ပြုဒပြီးပေါ။ 

Taro Osaka 

先生へ 

 

明日、仕事があるため、ミャンマー語の授業に出ることができません。どうぞお許しください。 

 

大阪太郎 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

（例文 4） 

ဆရာ က  ြီးခငဗ် ာြီး- 

 

 ျွန ် ပ န ်ာစာဌာန န  ငင်တံ ာဒ  ာငြ်ီးသူ Hanako Osaka ပြစ်ပေါတယ်။  ျွန ်  န ်ပြန၁်၀နာရ  ဆရာ န ့်ဒတ ွေ့ ြ  ့် 

ခ  နြ်ီးထာြီးဒပ ယ့််  ပြစ် ဒနအဒရြီးက  ြီးတ ့်  စစဒပေါ်ဒပေါ ်လာလ  ့် ၁၁နာရ     အခ  နဒ်ပပာငြ်ီးဒပြီးလ  ့်ရပေါ လာြီးရငှ့်။် ဆရာ  

အလ ပ်  ာြီးတာ    သ ဒပ ယ့် ် ျွန ်  အဒရြီးဒပေါ်  စစဒပေါ်လာလ  ့်ပေါရှင့်။် သ ပ်    အာြီးနာပေါတယ်။ 

ဒလြီးစာြီးအာြီးနာစ ာပြင့်် 

 

Hanako Osaka 

先生へ 

 

私はビルマ語専攻の学生で、大阪花子と申します。明朝 10 時に先生とお会いする約束をしていましたが、

大切な用事があり、11 時頃に時間を変更していただけないでしょうか。先生がお忙しいことはよく理解し

ているのですが、急用ができてしまいました。大変申し訳ございません。 

 

大阪花子 

 

※若者が年長者に対して，時間を変えてくれ，と要求するのは文化的に好ましくないとされる。 

 

  



 課題を提出する 

（例文 5） 

ဆရာ - 

ဆရာ ဒပြီးထာြီးတ ့် ဒလ့်  င့််ခနြ်ီး        E-mailန ့် ပ  ့်ပေါရဒစ။ ဒ  ြီးဇူြီးပပြုပပ ြီး လ ်ခံဒပြီးပေါရှင့်။် 

Hanako Osaka 

先生へ 

 

先生が下さった課題を、メールにて送ります。どうぞお受け取りください。 

 

大阪花子 

 

  



 推薦状／紹介状の発行を依頼する 

（例文 6） 

သ  ့် 

    ပေါဒ ာ ခ 

    ဌာန  ြီး 

    သ   ငြ်ီးဌာန 

    ဒ ေါ ်တာာ‌ဒ ာငဒ် ာင ်

 

အဒ  ာငြ်ီးအရာ။ ။ဆရာက  ြီး ဒ ေါ ်တာဒ ာငဒ် ာင ်(ပေါဒ ာ ခ၊ ဌာန  ြီး) နငှ့်် ဒတ ွေ့ ခ င့်ဒ်ပြီးပေါရနတ်ငပ်ပပခငြ်ီး။ 

 

    ဆရာက  ြီးခငဗ် ာြီး  ျွနဒ်တာ်အ  ဆာ ာတ ကသ  လ ် ပေါရဂ ူတူ ယနစှ်ဒ  ာငြ်ီးသာြီး Taro Osaka ပြစ်ပေါတယ်။ 

 သဂ တ်လ၁ရ ဒ်န ့် ၃၀ရ ဒ်န ့်အထ   ျွနဒ်တာ်ရန ် န ်  လာပေါ ယခ်ငဗ် ာ။ အ   အဒတာအတ ငြ်ီး 

ဆရာ န ့်ဆ ်ဆ ်ဒတ ွေ့ ပပ ြီး ဒ ြီးပ နြ်ီးဒဆ ြီးဒန  ြီးလ  ပေါတယ်ခငဗ် ာ။ ဆရာ အလ ပ်  ာြီး ှနြ်ီးသ ဒပ ယ့်် 

 ျွနဒ်တာ်   အခ  နန်ည်ြီးနည်ြီးဒပြီးန  ငပ်ေါ လာြီးခငဗ် ာ။ အ   အခ  န ်ှာ ပ န ်ာဗ ဇာအတ   ် Recommendation 

Letterလည်ြီးလ  ခ ငပ်ေါတယ် ဆရာ က  ြီး။ 

 

ရ  ဒသဒလြီးစာြီးစ ာပြင့်် 

Taro Osaka 

歴史学科学科長マウンマウン教授 

 

用件：マウンマウン先生（学科長兼教授）へ面会のお伺い 

 

先生へ。私は大阪大学博士課程 2 年生の学生で、大阪太郎と申します。8 月 1 日から 30 日までヤンゴンへ

伺います。その期間中に、先生とお会いしてご相談したいことがあります。お忙しいところ大変恐縮でござ

いますが、少しだけお時間をいただくことはできますでしょうか。ミャンマー国ビザのために、推薦状を書

いていただきたく存じます。 

 

大阪太郎 

  



（例文 7） 

ဆရာက  ြီးခငဗ် ာြီး- 

 ျွန ် ဗ ဇာ  စစအတ   ်  ျွန ်ပ န ်ာပပည် ှာဒ  ာငြ်ီးထ ်ဒနတ ့်အဒ  ာငြ်ီး၊ ဒထာ ်ခံစာဒလြီးဒရြီးဒပြီးန  င ်လာြီးရှင့််။ 

ရ  ဒသအာြီးနာစ ာန ့် ဆရာ က  ြီး    အ ူအည ဒတာငြ်ီးပေါတယ်ရှင့်။် 

ဒလြီးစာြီးစ ာပြင့်် 

Hanako Osaka 

先生へ 

 

ビザを発行するため、私がミャンマーで授業に出ていることに対して、証明書を書いていただくことはでき

ますでしょうか。大変恐れいりますが、先生にお願いしたく存じます。 

 

大阪花子 

 

 

 家探しを手伝ってもらう 

（例文 8） 

   ဒ ာငဒ် ာငခ်ငဗ် ာ- 

 

  ဒနာ့််အခ  ပ န ်ာပပည်ဒရာ ်ဒနပေါပပ ။ ဒလာဒလာဆယ် ○○ဟ  တယ် ှာ တည်ြီးဒနပေါတယ်။ ဒရရှည်ဒနြ  ့်အတ  ် 

ဒစ ြီးနှုနြ်ီးသင့်ဒ်တာ်တ ့် အ  ်ပြစ်ပြစ်၊ အဒဆာငပ်ြစ်ပြစ် တခ ခ ခ ခ လ  ခ ငပ်ေါတယ်ခငဗ် ာ။ ဒ  ြီးဇူြီးပပြုပပ ြီး စံ စ ်ြီးဒပြီးန  င ်လာြီးခငဗ် ာ။ 

ဒ  ြီးဇူြီးတငပ်ေါတယ်။ 

 

Taro Osaka 

マウンマウンさんへ 

 

私はいま、ヤンゴンに着きました。取り急ぎ、○○ホテルに泊まっています。長期滞在をするために、適当

な家賃の家、あるいは寮に住みたいです。申し訳ありませんが、探していただけませんでしょうか。よろし

くお願いします。 

 

大阪太郎 

  



 お礼を伝える 

（例文 9） 

ဆရာက  ြီးခငဗ် ာြီး-  

ပ န ်ာပပည် ှာ ဒ  ာငြ်ီးထ ်ဒနတ ့်အဒတာအတ ငြ်ီးတ င ် ဆရာက  ြီးရ ့် ူည ဒစာင့်ဒ်ရှာ ် ှု    ဒ  ြီးဇူြီးအ  ာြီးက  ြီးတငပ်ေါတယ်။ 

ဆရာဒ  ြီးဇူြီးဒ  ာင့် ် ျွနဒ်တာ်အစစအရာရာ အဆငဒ်ပပခ ့်ပေါတယ်။ 

Taro Osaka 

先生へ 

 

ミャンマーで授業に出させていただいた間、ご支援いただきましたこと、厚くお礼申し上げます。先生のお

かげで、諸々うまくいくことができました。 

 

大阪太郎 

 

 

VII. 参考文献 

 

本パスファインダーを作成するのに参照した文献の一覧です。ビルマ語でメールを書くのに役立つ文献で

すのでご活用ください。 

 

 John Okell and Anna Allott. (2001) Burmese/Myanmar dictionary of grammatical forms. Richmond, 

Surrey: Curzon. 

ビルマ語の文法に関する辞書です。【外国図-4 階開架 829.355||7】 

 

 

 Myanmar Language Commission (ed.). (1996) Myanmar-English dictionary. Kensington, Md.: 

Dunwoody Press.  

ビルマ言語委員会が編纂した緬英辞典です。【外国図-1 階書庫一般 829.353||34】 

 

 

 ဒ ာငခ်င ်ငာ်‌(ဓန ပြြူ)ာ‌(2012)ာ‌ရံ ြီးသံ ြီးပ န ်ာစာဒရြီးသာြီးနညြ်ီးာ‌ရန ် န:်ာ‌တူြီးဒ ြီးစာအ ပ်တ    ်

オフィスで使うミャンマー語の解説。大阪大学附属図書館にはない資料で，東京外国語大学のみに所蔵され

ています。【NCID: BB20348988】 
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［パスファインダーの凡例］ 

 図書の情報は以下の順に表記しています。（主に論文の参考文献に使われている書式です。） 

著者名（出版年）『本の名前』出版社名, 翻訳者名（あれば） 

 

 説明の最後に、【 】で貸し出し可能な図書館と配架場所、請求記号を記しました。 

総合図 → 総合図書館（豊中キャンパス） 

生命図 → 生命科学図書館（吹田キャンパス） 

理工学図 → 理工学図書館（吹田キャンパス） 

人図 → 人間科学研究科図書室（吹田キャンパス） 

外国図 → 外国学図書館（箕面キャンパス） 

外国図-雑誌 → 直近 1～2年に出版されたものは 3階雑誌コーナー、バックナンバーは 1階書庫 

電 → 電子ジャーナル、電子ブック 

※雑誌、電子ジャーナルは、すべての巻号が利用できるとは限りません。 

 

 検索を容易にするために、NCID（CiNii Booksで使われる各図書固有の識別番号）や ISBN（世界的に使

われる各図書固有の識別番号）、ISSN（各雑誌固有の識別番号）を記している場合もあります。 

 

 外国学図書館を中心に紹介していますので、記載している場所以外でも貸し出し可能の場合があります。

図書館各階にある検索端末で確認するか、カウンター/LSデスクまでお尋ねください。 


